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Dispositivo di traino tipo: 4720
Per autoveicoli: Mercedes Benz C-Class; 2007->
Tipo funzionale:

Classe e tipo di attacco: A50-X
Omologazione: e11 00-6628
Valore D: 10,2 kN
Carico Verticale max. S: 100 kg
Larghezza rimorchiabile per Caravan e T.A.T.S.: 2,45m vedere CARTA di CIRCOLAZIONE VEICOLO (motrice) + 70 cm = ..arrotondare ai 5 cm 

superiore (vedi D.M.28/05/85)
Massa rimorchiabile: vedi carta di circolazione dell’ autoveicolo

Per verificare lʼidoneità del dispositivo di traino omologato a norma
CEE 94/20, allʼinstallazione sulla vettura su cui si intende procedere
al montaggio, compilare la seguente formula (se necessario declas-
sare la massa rimorchiabile): dove: T= Massa Complessiva Max. della motrice (in kg)

C= Massa Rimorchiabile Max. della motrice (in kg)

DA COMPILARE PER IL COLLAUDO

DICHIARAZIONE DI CORRETTO MONTAGGIO: la sottoscritta Ditta dichiara di aver montato in maniera corretta ed in conformit⁄ alle prescrizi-
oni sia del costruttore del veicolo che del costruttore del dispositivo stesso il seguente dispositivo di  attacco meccanico:

tipo:..........................................................................................
Il dispositivo di attacco sopra indicato è stato installato su autoveicolo

modello:...................................................................................
targa:........................................................................................
Data:.........................................................................................

Si dichiara inoltre di aver informato lʼutente del veicolo sullʼUSO e MANUTENZIONE del dispositivo stesso.

TIMBRO e FIRMA

≤ 10,2 kN
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Fig. 1
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его следует удалить.
* #ведения о максимально допустимой массе буксируемого прицепа �ы можете
получить у дилера автомобиля.
* "ри сверлении следите за тем, чтобы не задеть электропроводку и линии
тормозной цепи и подачи горючего.
* Удалите (если они имеются) пластмассовые затычки из приваренных гаек.
* "осле монтажа крюка следует хранить настоящее руководство в комплекте с
технической документацией автомобиля.

MONTAGEHANDLEIDING:

1.Demonteerdebumperinclusiefdestalenstootbalkvanhetvoertuig,de
stootbalkwordtnietmeergebruikt.Ziefiguur1.

2.Maakdebodemvloerindebagageruimtevrij.
3.PlaatsdesteunenAenbevestigdezet.p.v.depuntenB,monteerhetge-

heellos-vast.
4.Monteerdetrekhaakopdeachterwandvanhetvoertuigopdepunten

C,monteerhetgeheelhandvast.
5.PlaatsdesteunenEenbevestigdezet.p.v.depuntenD,monteerhet

geheellos-vast.
6.PlaatsdesteunenAaandesteunenEenbevestigdezeopdepunten

F,monteerhetgeheelhandvast.
7.Draaialleboutenenmoerenovereenkomstigschetsvast.
8.Kitdeaangegevendelenaf(zieschets)
9.Zaageendeelovereenkomstigfiguur2inhetmiddenaandeonderzijde

uitdebumper.
10.Monteerdebumper.
11.Herplaatshetonderpunt2verwijderde.

Raadpleegvoordemontageenmontagevanvoertuigonderdelenhet
werkplaatshandboek.

Raadpleegvoormontageenbevestigingsmiddelendeschets.
Raadpleegvoordebedieningvanhetwegklapbaarkogelsysteemde

bijgevoegdegebruikershandleiding.

FITTINGINSTRUCTIONS:

1.Removethebumperandthesteelbufferbeamfromthevehicle.The
bufferbeamwillnolongerbeneeded.Seefigure1.

2.Clearthebootandfloor.
3.PositionthesupportsAandattachthematpointsB,thenfitthewhole

thingwithoutfullytightening.
4.FitthetowbarontherearpanelofthevehicleatpointsCandfitthe

wholethingfinger-tight.
5.PositionthesupportsEandattachthematpointsD,thenfitthewhole

thingwithoutfullytightening.
6.PositionsupportsAonsupportsEandattachthematpointsF,fittingthe

wholethingfinger-tight.
7.Tightenallnutsandboltstothetorqueindicatedinthedrawing.
8.Sealtheportionsindicated(Seediagram.).
9.Sawasectionoutofthemiddleoftheundersideofthebumperasshown

infig2.
10.Fitthebumper.
11.Replacetheitemsremovedinstep2.

Fordismantlingandfittingthevehicleparts,seethesitehandbook.
Forfittinginstructionsandattachmentmethod,seedrawing.
Fordetailsonoperatingthefoldawayballsystemconsulttheenclosed

userinstructions.
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BELANGRIJK:

*Vooreventueelnoodzakelijkeaanpassing(en)“vanhetvoertuig”dient
mendedealerteraadplegen.

*Indienopdebevestigingspunteneenbitumenofanti-dreunlaagaanwe-
zigis,dientdezeverwijderdteworden.

*Voordemax.toegestanemassa,welkeuwautomagtrekken,dientuuw
dealerteraadplegen.

*Bijhetborendientmenerzorgvoortedragen,datelectriciteits-,
rem-enbrandstofleidingennietwordengeraakt.

GB

*Verwijder"indienaanwezig"deplastikdopjesuitdepuntlasmoeren.
*Dezehandleidingdientnamontagebijdevoertuigpapierengevoegdte

worden.

NOTE:

*Shouldthisinstallationprocessentailthecuttingofthebumper–
conformationMUSTbeobtainedbytheinstallationengineerofthe
customerʼsacceptancepriortocompletion.BrinkInternationaldo
notacceptresponsibilityforanymattersarisingasaresultofthis
miscommunication.



MONTAGEANLEITUNG:

1. Die Stoßstange einschließlich des stählernen Stoßbalkens vom
Fahrzeug abmontieren. Der Stoßbalken wird nicht mehr benötigt. Siehe
Abbildung 1.

2. Den Fußboden im Kofferraum frei machen.
3. Die Halterungen A anlegen und bei den Punkten B befestigen. Alles halb-

fest montieren.
4. Die Anhängervorrichtung bei den Punkten C halbfest an der Rückwand

des Fahrzeugs anbringen.
5. Die Halterungen E anlegen und bei den Punkten D befestigen. Alles

halbfest montieren.
6. Die Halterungen A bei den Halterungen E anlegen und bei den Punkten

F halbfest anbringen.
7. Alle Schrauben und Muttern gemäß den Angaben in der Abbildung fest-

drehen.
8. Die angegebenen Teile kitten (Siehe Skizze).
9. Auf der Unterseite der Stoßstange einen Teil aus der Mitte gemäß Ab-

bildung .. herausschneiden.
10.Die Stoßstange montieren.
11.Das unter Abschnitt 2 Entfernte wieder anbringen.

Für die Demontage und Montage von Fahrzeugteilen das Werkstatt-
Handbuch zu Rate ziehen.

Für die Montage und die Befestigungsmittel die Skizze zu Rate ziehen.

Für die Bedienung des abklappbaren Kugelsystems die beiliegende
Gebrauchsanweisung zu Rate ziehen.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE:

1. Déposer le pare-chocs du véhicule y compris la traverse en acier la tra-
verse ne sera plus utilisée. Voir la figure 1.

2. Dégager le plancher du coffre.
3. Positionner les supports A et les fixer à l'emplacement des points B,

monter l’ensemble sans serrer.
4. Fixer l’attache-remorque à l’arrière du véhicule aux points C, monter l’en-

semble sans serrer.
5. Positionner les supports E et les fixer à l'emplacement des points D,

monter l’ensemble sans serrer.
6. Positionner les supports A sur les supports E et les fixer aux points F,

monter l’ensemble sans serrer.
7. Serrer tous les boulons et écrous conformément au schéma.
8. Boucher les parties indiquées (Voir le croquis).

D
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* The dealer should be consulted for possible necessary adjustment(s) "of
the vehicle".

* Remove the insulating material from the contact area of the fitting
points.

* Consult your dealer for the maximum tolerated pull weight and ball hitch
pressure of your vehicle.

* Do not drill through electrical-, brake- or fuellines.
* Remove (if present) the plastic caps from the spot welding nuts.
* This fitting instruction has to be enclosed in the vehicle documents after

fitting the towbar.

HINWEISE:

* Für (eine) eventuell erforderliche Anpassung(en) "des Fahrzeugs" ist
der Händler zu Rate zu ziehen.

* Im Bereich der Anlageflächen muß Unterbodenschutz, Hohlraumkonser-
vierung (Wachs) und Antidröhnmaterial entfernt werden.

* Vor dem Bohren prüfen, daß keine, dort eventuell vorhandene Lei-
tungen beschädigt werden können.

* Alle Bohrspäne entfernen und gebohrte Löcher gegen Korrosion schüt-
zen.

* Entfernen Sie "falls vorhanden", die Plastikkappen von den Punktsch-
weißmuttern.

* Für das höchstzulässige Zuggewicht und der erlaubte Kugeldruck Ihres
Fahrzeugs ist IhrHändler zu befragen.

* Die Quetschmuttern müssen nach einem späteren lösen der Muttern
gegen neue ausgetauscht werden, da ansonsten die Sicherungswirkung
nicht mehr garantiert ist!

F

SSZZEERREELLÉÉSSII  ÚÚTTMMUUTTAATTÓÓ::

1. Távolítsa el a járműről az ütközőt és az acél ütközőrudat. Az ütközőrú-
dra már nem lesz szükség. Lásd az ábrát 1.

2. Tisztítsa meg a csomagteret és a padlót.
3. Helyezze el a A támasztékokat és illessze a B pontokhoz, majd szerelje

fel az egész tárgyat lazán felcsavarva.
4. Illessze a vonórudat a jármű hátfalához, majd húzza meg ujjal a rögzí-

téseket.
5. Helyezze el a E támasztékokat és illessze a D pontokhoz, majd szerelje

fel az egész tárgyat lazán felcsavarva.
6. Állítsa az A tartókat a E tartókra, és csatlakoztassa őket a F pontokon,

majd húzza meg ujjal a rögzítéseket.
7. Szorítsa be az összes anyát és csavart a rajzon feltüntetett csavaróny-

omatékig.
8. Tömítse be a megfelelő részeket, mint azt ahogyan lásd a diagramot.
9. Fűrészeljen ki az ütköző középső és alsó részéből egy cikket a(z) 2 ábrán

feltüntetett módon.
10.Helyezze fel az ütközőt.
11.Tegye vissza az 2. lépésben eltávolított darabokat.

AA  sszzééttsszzeerreellééss  ééss  aa  jjáárrmműű  aallkkaattrréésszzeekk  öösssszzeeiilllleesszzttééssee  éérrddeekkéébbeenn,,  lláássdd
aa  mmuunnkkaahheellyyii  kkéézziikköönnyyvveett..

AAzz  öösssszzeeiilllleesszzttééssii  uuttaassííttááss  ééss  aa  ccssaattllaakkoozzáássii  eelljjáárrááss  éérrddeekkéébbeenn,,  lláássdd  aa
rraajjzzoott..

AA  kkiihhaajjtthhaattóó  ggoollyyóóss  rreennddsszzeerr  kkeezzeelléésséévveell  kkaappccssoollaattooss  rréésszzlleetteekkeett  lláássdd
aa  mmeelllléékkeelltt  kkeezzeellééssii  úúttmmuuttaattóóbbaann..

�У�О�О����О ��Я О��А	А:

1. #нять бампер вместе со стальным буферным брусом автомобиля буферный брус
больше не понадобится. #м. рисунок 1.

2. Освободить дно багажного отсека.
3. "оставить кронштейны A и прикрепить их в точках B, закрепив не до конца.
4. Установить буксирный крюк на задней стенке автомобиля в точках C, затянув

крепежный материал не до конца.
5. "оставить кронштейны E и прикрепить их в точках D, закрепив не до конца.
6. Установить кронштейны A на опорах E и закрепить их в точках F, затянув

крепежный материал не до конца.
7. �атянуть все болты и гайки в соответствии со значениями, указанными на

рисунке.
8. �ерметизировать обозначенные части (#м. схему).
9. �ыпилить часть из бампера в середине снизу, как указано на рис. 2 .
10. Установить бампер.
11. "оставить на место детали, снятые во время шага 2.

�ля инструкций по снятию и установке деталей автомобиля, обращайтесь к
руководству для работников гаражей.


нформацию о монтаже и средствах крепления вы найдете в схеме.
�ля инструкций по использованию отводного крюка с шаром, обращайтесь к

прилагаемому руководству по эксплуатации.
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* A jármı által maximálisan vontatható megengedett teher mértékérŒl tá-
jékozódjunk kereskedŒnknél.

* Fúrás során ügyeljünk arra, hogy elkerüljük az elektromos, a fék- és
az üzemanyag-vezetékeket.

* Amennyiben ponthegesztéssel rögzített anyákkal találkozunk, vegyük le
róluk a mıanyag sapkát.

* A felszerelés után az útmutatót Œrizzük a gépjármı papírjaival együtt.

RUS

je. 
* Po montáži uschovejte tento manuál k ostatním dokladům vozidla. 

FONTOS

* Amennyiben a gépkocsin módosításra van szükség, kérjünk felvilágosítást
kereskedŒnktŒl.

* Amennyiben a csatlakozási pontok bitumennel, vagy zajcsökkentŒ any-
aggal van bevonva, ezeket távolítsuk el.

� ��А ��:

* �сли потребуются изменения конструкции транспортного средства, следует
посоветоваться с дилером автомобиля.
* �сли в точках прикрепления имеется слой битума или противошумовой материал,



ASENNUSOHJEET:

1.Irrota ajoneuvosta puskuri sekä teräksinen iskunvaimenninpalkki, is-
kunvaimenninpalkkia ei enää käytetä. Ks. kuva 1.

2.Siivoa tavaratilan pohja. 
3.Aseta kannattimet A ja kiinnitä ne kohtiin B, kiinnitä ne kaikki löyhästi. 
4.Kiinnitä vetokoukku ajoneuvon takaseinään kohtiin C, kiinnitä kaikki

käsin. 
5.Aseta kannattimet E ja kiinnitä ne kohtiin D, kiinnitä ne kaikki löyhästi.
6.Aseta tuet A tukiin E ja kiinnitä ne kohtiin F, kiinnitä kaikki käsin.
7.Kiristä kaikki pultit ja mutterit piirroksen mukaisesti.
8.Tiiviistä merkityt osat (Ks. piirros).
9.Sahaa irti osa puskurin alaosan keskiosasta kuvan 2 osoittamalla ta-

valla.
10.Kiinnitä puskuri.
11.Aseta takaisin paikalleen kohdan 2 osat.

Ajoneuvon osien purkamis- ja asennusohjeet, ks. työpaikalla käytetty
käsikirja.  

Asennus- ja kiinnityohjeet, ks. piirros.
Käännettävän kuulajärjestelmän käyttö, ks. oheinen käyttöopas.

PPOOKKYYNNYY  KK  MMOONNTTÁÁŽŽII::

1.Odstraňte nárazník o ocelovou nosník nárazníku z vozidla. Nosník ná-
razníku již nebudete potřebovat. Viz schéma 1.

2.Vyčistěte kufr a podlážku.
3.Umístěte vzpěry A a připevněte je v bodech B, pak připevněte celou

tuto část aniž byste ji plně utáhli.
4.Přiložte tažnou tyč na zadní panel vozidla k bodům C a utáhněte ručně

tento celek.
5.Umístěte vzpěry E a připevněte je v bodech D, pak připevněte celou

tuto část aniž byste ji plně utáhli.
6.Umístěte podpěry A na podpěry E a přiložte je k bodům F, utáhněte

ručně tento celek.
7.Utáhněte všechny matice a šrouby kroutivou silou uvedenou ve výkrese.
8.Svařte označené části (Viz diagram).
9.Odřežte střední a spodní část nárazníku, viz schéma 2.
10.Připevněte nárazník.
11.Vyměňte díly odstraněné v kroku 2.

PPřřeedd  ddeemmoonnttáážžíí  aa  mmoonnttáážžíí  ččáássttíí  vvoozziiddllaa  kkoonnzzuullttuujjttee  mmoonnttáážžnníí  ppřříírruuččkkuu..
MMoonnttáážžnníí  ppookkyynnyy  aa  mmeettooddaa  ppřřiippeevvnněěnníí  ddllee  nnááččrrttuu..
PPooddrroobbnnoossttii  oohhlleeddnněě  pprroovvoozzuu  sskkllooppnnééhhoo  ssyyssttéémmuu  kkoouullee  ttaažžnnééhhoo

zzaařříízzeenníí  vviizz  ppřřiilloožžeennéé  ppookkyynnyy  pprroo  uužžiivvaatteellee..
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Zastosowanie się do powyższych wskazań gwarantuje Państwu bezpiec-
zeństwo, niezawodność i sprawność naszego wyrobu przez cały okres
jego użytkowania.

TÄRKEÄÄ:

* "Ajoneuvoa" koskevasta mahdollisesta tarpeellisesta
sovellutuksesta/sovellutuksista on kysyttävä neuvoa jälleenmyyjältä. 
* Mikäli kiinnityskohdissa on bitumi- tai tärinänestokerros, se on poistet-
tava.
* Auton vetämää sallittua enimmäiskuormitusta on tiedusteltava jälleen-
myyjältä.
* Porattaessa on huolehdittava siitä, että ei jouduta kosketuksiin
sähkö-, jarru- tai polttoainejohtojen kanssa. 
* Poista, "mikäli olemassa", pistehitsausmuttereiden muovisuojukset.

CZ

* Nämä asennusohjeet on asennuksen jälkeen säilytettävä yhdessä ajo-
neuvoa koskevien papereiden kanssa.  

DŮLEŽITÉ

* Pokud je potřeba provést na voze úpravy, obraťte se na svého prodejce. 
* Pokud je místo montáže opatřeno asfaltovým nátěrem nebo vrstvou
nátěru snižující hluk, odstraňte je.
* Pro informaci o maximálním nákladu povoleném k tažení se obraťte na
svého prodejce. 
* Při vrtání dbejte zvýšené pozornosti, zejména co se týče elek-
trických, brzdových a palivových kontaktů. 
* Pokud jsou na maticích bodového svařování plastová víčka, odstraňte

9.Scieraucentredelapartieinférieuredupare-chocsunepartiecorres-
pondantàlafigure2.

10.Mettreenplacelepare-chocs.
11.Remettreenplacelesélémentsdéposésaupoint2.

Pourlemontageetledémontagedespiècesduvéhicule,consulterla
noticedufabricant.

Consulterlecroquispourvoirlemontageetlesmoyensdefixation.
Pourlacommandedelarotulerabattable,consulterlemodedʼemploi

joint.

MONTERINGSANVISNINGAR:

1.Demonterastötfångareninklusivestötrandenavstålfrånfordonet,stöt-
randenförfaller.Sefigur1.

2.Frigörgolvetibagageutrymmet.
3.PlacerastödenAochfästdemvidpunkternaB,fästsedandethelautan

attdraåtordentligt.
4.MonteradragkrokenvidpunkternaCmotfordonetsbakväggutanattdra

åthelt.
5.PlacerastödenEochfästdemvidpunkternaD,fästsedandethelautan

attdraåtordentligt.
6.PlacerahållareAvidhållareEochfästvidpunkternaFutanattdraåt

helt.
7.Momentdragallaskruvarochmuttrarenligtfiguren.
8.Tillslutdelarnaenligtfiguren(Seskiss).
9.Sågautendelurmittenavstötfångarensundersidaenligtfigur2.
10.Monterastötfångaren.
11.Monteradedelarsomdemonteradesunderpunkt2.

Severkstadshandbokenfördemonteringochmonteringavfordonets
delar.

Seskissenförmonteringochmonteringsmaterial.
Sedenmedföljandebruksanvisningenförinformationomanvändning

avdetvikbaradragkrokssystemet.

MONTAGEVEJLEDNING:

1.Demonterkofangeren,inklusivekøretøjetsstålstødbjælke.Dennebliver
overflødig.Sefig.1.

2.Rydbundenibagagerummet.
3.AnbringstøtterneAogmonterdissevedpunkterneBmonterdethele

manuelt.
4.MontertrækkrogenpåkøretøjetsbagvægpåpunkterneC,fastgørdet

helemedhåndkraft.
5.AnbringstøtterneEogmonterdissevedpunkterneDmonterdethele

©472070/18-09-2007/6

REMARQUE:

*Pourune/desadaptationsindispensablessurlevéhicule,veuillezcon-
sulterleconcessionnaire.

*Enleverlacouchedebitumeoud'anti-tremblementquirecouvreéventu-
ellementlespointsdefixation.

*Pourconnaîtrelepoidsdetractionmaximumetlepoidsenflèchesurla
rotuleautoriséeduvéhicule,veuillezconsultervotreconcessionnaire.

*Veillerenperçantànepasendommagerlesconduitesdeélectrique,
defreinetdecarburant.

*Retirer"siprésents"lesemboutsenplastiquedesécrousdesoudurepar
point.

*Cettenoticedemontagedoitêtreconervéeàbordduvéhiculeaprèsmon-
tagedel'attelage.
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manuelt.
6. Anbring beslagene A på beslagene E og fastgør dem på punkterne F,

fastgør det hele med håndkraft.
7. Spænd alle bolte og møtrikker ifølge tegning.
8. Smør kit på de markerede dele (Se skitse).
9. Sav en del ud af kofangeren midt på undersiden jf. fig. 2.
10.Monter kofangeren.
11.Monter de dele, som blev fjernet under punkt 2.

Rådfør for demontering og montage af dele til køretøjet arbejdsplads-
håndbogen.

Rådfør for montage og montagemidler skitsen.
Se betjeningen af det vækklappelige kuglesystem i den vedlagte bru-

gervejledning.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE:

1. Desmontar el parachoques inclusive el tope de acero del vehículo, el
tope no se vuelve a utilizar. Véase la figura 1.

2. Despejar el suelo en el maletero.
3. Colocar los soportes A y fijarlos a la altura de los puntos B, montar el

conjunto sin apretar mucho.
4. Coloque el enganche para remolque en el panel trasero del vehículo en

los puntos C y colóquelo todo apretando a mano.
5. Colocar los soportes E y fijarlos a la altura de los puntos D, montar el

conjunto sin apretar mucho.
6. Coloque los soportes A en los soportes E y acóplelos en los puntos F, co-

locándolo todo apretando a mano.
7. Apretar todos los tornillos y tuercas de acuerdo con los puntos del grá-

fico.
8. Sellar con pegamento las partes indicadas (Véase el croquis).
9. Serrar una parte de acuerdo con la figura .. en el centro del lado inferior

del parachoques.
10.Montar el parachoques.
11.Volver a poner lo retirado bajo punto 2.

Consultar para el desmontaje y montaje de piezas del vehículo el ma-
nual de instalación de taller.

Consultar el croquis para el montaje y medios de fijación.
Para detalles sobre el funcionamiento del sistema de bola plegable

consulte las instrucciones de usuario incluidas.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO:

1. Smontare il paraurti e la barra d’acciaio dal veicolo la barra in acciaio
non dovrà più essere montata. Vedi figura 1.

2. Liberare il fondo del bagagliaio.
3. Posizionare i sostegni A e fissarli manualmente in corrispondenza dei
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E

BEMÆRK:
* Kontakt forhandleren i forbindelse med eventuelle påkrævede æn-

dring(er) på køretøjet.
* Undervognsbehandlingen skal fjernes de steder hvor trækket ligger an

mod bilen.
* Kontakt Deres forhandler for oplysninger om den maksimale trækkraft

og det tilladte kugletryk.
* Vær forsigtig ikke at bore i ledninger-,bremse elller benzinslange
* Fjern plasticpropperne "om de findes" fra de punktsvejsede m¢trikker.

* DENNE MONTERINGSVEJLEDNING SKAL MEDBRINGES VED SYN.

N.B.:

* Para (una) eventual(es) adaptación(es) 'del vehículo' consúltese al con-
cesionario.

* Si en los puntos de fijación hay una capa de betún o anti-choque hay que
quitarla.

* Consulte a su concesionario para el peso máximo de tracción y la presión
de la bola admitida de su vehículo.

* No agujerear cable de eléctrico, tubos de freno o gasolina"
* Retirar, si presentes, los capuchones de plástico de las tuercas de sol-

dadura por punto.
* Guarde estas instucciones junto a la documentación del veículo de-

spués del montaje del enganche.

I

punti B.
4. Montare il gancio traino manualmente nella parte posteriore del veicolo,

in corrispondenza dei punti C.
5. Posizionare i sostegni E e fissarli manualmente in corrispondenza dei

punti D.
6. Montare i sostegni A sui sostegni E e fissare il tutto manualmente in cor-

rispondenza dei punti F.
7. Serrare tutti i dadi e bulloni alle coppie di serraggio indicate nel disegno.
8. Sigillare applicando un collante sulle superfici indicate (Vedi disegno).
9. Segare via la parte indicata in figura 2 dalla parte centrale inferiore del

paraurti.
10.Montare il paraurti.
11.Rimontare quanto rimosso al punto 2.

Per lo smontaggio ed il montaggio dei componenti del veicolo con-
sultare il manuale tecnico dellʼofficina.

Consultare il disegno per il montaggio ed i dispositivi di fissaggio.
Per l'uso del sistema a sfera pieghevole si rimanda al manuale d'uso

allegato.

IINNSSTTRRUUKKCCJJAA  MMOONNTTAAŻŻUU::

1. Zdemontować z pojazdu zderzak wraz ze stalową belką zderzakową,

belka zderzakowa nie będzie ponownie używana. Patrz rysunek 1.
2. Opróżnić podłogę bagażnika.
3. Umieścić wsporniki A i umocować je w punktach B, lekko przymocować

całość.
4. Zamontować hak holowniczy na tylnej ścianie pojazdu w punktach C,

całość lekko przymocować.
5. Umieścić wsporniki E i umocować je w punktach D, lekko przymocować

całość.
6. Umieścić wsporniki A na wspornikach E i umocować je w punktach F,

całość lekko przymocować.
7. Dokręcić wszystkie śruby i nakrętki zgodnie z rysunkiem.
8. Wypełnić kitem zaznaczone części (Patrz schemat).
9. Wypiłować zgodnie z rysunkiem  .. odcinek w środkowej części od

spodu zderzaka.
10.Zamontować zderzak.
11.Ponownie umieścić to, co zostało zdemontowane w punkcie 2.

CCoo  ddoo  mmoonnttaażżuu  ii  mmoonnttoowwaanniiaa  cczzęęśśccii  ppoojjaazzdduu  zzaappoozznnaaćć  ssiięę  zz
ppooddrręęcczznniikkiieemm  wwaarrsszzttaattoowwyymm..

CCoo  ddoo  mmoonnttaażżuu  ii  śśrrooddkkóóww  mmoonnttaażżoowwyycchh  zzaappoozznnaaćć  ssiięę  zzee  sscchheemmaatteemm..
ZZaappoozznnaaćć  ssiięę  zz  zzaałłąącczzoonnąą  iinnssttrruukkccjjąą  ddllaa  uużżyyttkkoowwnniikkaa  ccoo  ddoo  oobbssłłuuggii

ssyysstteemmuu  sskkłłaaddaanneejj  kkuullii..
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N.B.:

* Per eventuali necessari adattamenti "del veicolo" si consiglia di consul-
tare il fornitore. 

* Rimuovere lo strato di materiale isolante dai punti d'attacco.
* Per il peso complessivo trainabile della Vostra vettura, consultate il Vo-

stro rivenditore autorizzato.
* Praticando i fori, prestare attenzione a non danneggiare i cavi elet-

trici, i cavi del freno e i condotti del carburante.
* Rimuovere, se presenti, i coperchietti in plastica dai dadi di saldatura per

punto.
* Questa istruzione di montaggio deve essere allegata ai documenti del vei-

colo dopo l'installazione del gancio.

PL

Wskazówki:

- Po przejechaniu 1000 km dokręcić wszystkie elementy skręcane.
- Podczas ewentualnych odwiertów upewnić się czy w pobliżu nie

znajdują się przewody instalacji elektrycznej, przewody hydrau-
liczne lub przewody paliwowe.

- Wszystkie ubytki powłoki lakierniczej zabezpieczyć przed korozją.
- Należy wyjąć ewentualne plastikowe zaślepki w punktach przyspawanych

nakrętek.
- Stosować nakrętki oraz śruby gatunkowe dostarczone w komplecie.
- Utrzymywać kulę w czystości, oraz pamiętać o regularnym jej smarowa-

niu.
- Hak holowniczy zarejestrować w stacji diagnostycznej. 
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